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Capítulo 16 
Multilingúismo y tercera lengua en la ficción. 

El subtitulado de obras multilingties y su variabilidad 
en función del contexto de distribución 

Multilingualism and third language in fiction. The subtitling of 
multilingual works and how it varies according to the distribution context 

LORENA HURTADO MALILLOS 

Universidad de Valladolid, UVa (España) 

lorena.hurtado@uva.es 

Resumen: Portugal es un país con tradición subtituladora, frente a sus vecinos europeos en los que 

la práctica habitual es el doblaje. La presente investigación se propone estudiar qué políticas se 
siguen para la subtitulación de los productos audiovisuales multilingiies en países subtituladores 
como éste, frente a las políticas seguidas en países dobladores. Para ello, se ha llevado a cabo un 

análisis comparativo del subtitulado de dos películas multilingties: Casse-téte chinois (Klapisch, 
2013) y The Red Violin (Girard, 1998), realizado en dos países con tradición de doblaje (Francia 
y Alemania) y el realizado en un país con tradición de subtitulado (Portugal), así como entrevis- 

tado a subtituladores profesionales de los dos ámbitos respecto al procedimiento seguido para la 
subtitulación de este fenómeno lingiístico. 

PALABRAS CLAVE: Multilingúismo, Tercera lengua (L3), Entrevista a subtituladores, País doblador, País 

subtitulador 

ABsTRACT: Portugal is a country with a subtitling tradition, compared to its European neighbours 

where dubbing is the usual practice. The purpose of this research is to study the policies followed 
for the subtitling of multilingual audiovisual products in subtitling countries such as this one, as 

opposed to the policies followed in dubbing countries. To this end, a comparative analysis of the 

subtitling of two multilingual films was carried out: Casse-téte chinois (2013) and The Red Violin 
(1998). It has been compared the subtitling performed in two countries with a dubbing tradition 

(France and Germany) and that performed in a country with a subtitling tradition (Portugal). In a 
second part of the study, professional subtitlers from both areas were interviewed as well, regarding 
the procedure followed for subtitling this linguistic phenomenon. 

Key woros: Multilingualism. Third language (L3). Subtitler interview. Dubbing country. Subtitling 

country. 
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l.. INTRODUCCIÓN 

En este estudio se aborda de forma comparativa el tratamiento aplicado al fenó- 

meno del multilingúismo en la modalidad audiovisual de subtitulado. En concreto, 

se analiza la adaptación de las técnicas de subtitulación al tipo de receptor, sea éste 

un país doblador o subtitulador. En primer lugar, se presenta una breve fundamen- 

tación teórica sobre las distintas modalidades de traducción audiovisual presentes 

en Europa y qué entendemos por texto multilingie. Para, a continuación, analizar 

algunos ejemplos representativos extraídos de obras comercializadas y comparar 

dichas evidencias con la opinión de profesionales del sector. 

I. Tres EUROPAS: PAÍSES DOBLADORES, PAÍSES SUBTITULADORES Y PAÍSES QUE USAN VOICE-OVER 

Según la modalidad de traducción audiovisual predominante, podemos hablar 

de dos o incluso tres Europas (Gottlieb, 1998:244). Una Europa subtituladora formada 

por Escandinavia, países como Países Bajos o Bélgica, y países del sur de Europa 

como Grecia o Portugal. Una Europa dobladora constituida por los países de Europa 

central y mediterránea, los llamados FIGS (Francia, ltalia, Alemania y España). Y una 

tercera Europa, en la que predomina el voice over o rehablado, la Europa oriental 

o del Este. Si bien la clasificación previa debe tomarse sólo como una referencia 

orientativa, ya que la elección del modo de traducción suele ser más compleja y 

no siempre se ajusta a estos parámetros. En países con una tradición subtituladora 

establecida, como los Países Escandinavos, es común que los productos dirigidos a un 

público infantil sean doblados, mientras que en países en los que hasta el momento 

el doblaje había sido la norma, como España, Francia o Alemania, el subtitulado 

está ganando cada vez más aceptación (Pedersen, 2011: 5-6). 

lI. MULTILINGUISMO Y TERCERA LENGUA EN LOS PRODUCTOS AUDIOVISUALES 

En el presente estudio, buscamos analizar la subtitulación de textos multilingúes y 
describir sus principales manifestaciones. Así, entendemos por texto multilingtie, ya sea 

escrito o audiovisual, aquel en el que existe una copresencia de varias lenguas (Sieburg, 

2013: 120). De acuerdo con Corrius y Zabalbeascoa (2011:1), en estos textos, además 

de la lengua principal o L1 está presente una segunda o sucesivas lenguas, la llamada 

tercera lengua o L3, que también es parte constitutiva del proceso de traducción. 

«In addition to the two languages essentially involved in translation, that of the source 
text (L1) and that of the TT (L2), we propose a third language (L3) to refer to any other 
language found in the source text which is also embodied in the process of translating» 

(Corrius y Zabalbeascoa 2011:1). 

El tipo de subtitulado que se realiza habitualmente, esto es, el subtitulado de 

obras monolingties, requiere únicamente la subtitulación de una lengua, la L1. Esta 
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cuestión nos conduce al planteamiento de cómo se llevará a cabo la subtitulación 

de las obras multilingties, que además de la L1, incluyan también intervenciones en 
otras lenguas (ver Hurtado Malillos y Cuéllar Lázaro (2019) para un estudio de caso 
sobre este aspecto en la combinación LO: L1 Inglés — L3 Español > LM: L2 Alemán). 

Asimismo, una segunda cuestión que constituye a su vez nuestra pregunta de trabajo, 

es si dicha subtitulación será realizada de la misma forma por los llamados FIGS o 

países dobladores, que por aquellos países con una costumbre subtituladora más 

arraigada, como es el ejemplo de Portugal. 

Esta condición se analizará en varios clips extraídos de dos películas multilingties: 

Casse-téte chinois (2013) de Cédric Klapisch y The Red Violin (1998) de Francois 

Girard, en las que se mezclan francés e inglés como lenguas principales de las obras 

con español, chino y yiddish en un caso e italiano, alemán y chino en el otro. 

IV. — SUBTITULACIÓN DEL MULTILINGUISMO EN UN CONTEXTO DOBLADOR Y UN CONTEXTO SUBTITULADOR. 

ANÁLISIS DE ESCENAS 

Antes de continuar con nuestro análisis, se muestra necesario realizar una preci- 

sión metodológica respecto a las características del subtitulado. Cada compañía de 

subtitulación cuenta con medios y profesionales cualificados para llevar a cabo una 

traducción fidedigna del contenido de las intervenciones, por lo que el significado 

de los subtítulos se asume aproximadamente equivalente en todas las lenguas. El 

factor donde se espera encontrar posibilidades de variación es en el formato del 

subtítulo y el tratamiento de la segunda lengua aplicados en cada caso. 

Los ejemplos seleccionados como base para el análisis son las escenas «Your 
baby-sitter?» y «¿Hablas español?» de la película Casse-téte chinois en su subtitula- 

ción francesa así como las escenas ambientadas en Italia y China respectivamente 

de la película The Red Violin en su subtitulación alemana. 

La película Casse-téte chinois al poseer un protagonista de origen francés, utiliza 

como lengua marco para la narración, la lengua francesa, mientras que las escenas 

desarrolladas en Nueva York que se intercalan en la narración alternan las lenguas 
inglés y español. Así, el subtitulado francés de estas escenas, país eminentemente 
doblador, utiliza la letra redonda para el inglés y señaliza en cursiva las intervenciones 

en español. En cambio, la versión portuguesa utiliza un mismo tipo de subtitulado 

indiferenciado para ambos idiomas. 

Esta misma variación tiene lugar en el subtitulado alemán de The Red Violin. En 

la línea de acción principal, la cual narra la historia de un antiguo violín utilizando 

inglés y francés alternativamente, se usa un formato de subtítulo. Sin embargo, en 

los segmentos en los que se producen cambios en el espacio o en el tiempo a otras 

localizaciones y el idioma utilizado cambia, se emplea un formato de subtitulado 

diferente. Lamentablemente, en este caso, no disponemos de la versión portuguesa 

para poder contrastar ambos procedimientos. 
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Intervención en L1 inglés Intervención en L3 español 

Votre baby-sifter 

Intervención en L1 francés Intervención en L3 chino 

nderbar und ist sehr hubsch Xiang Pei, komm her 

Imagen 1. Fotogramas del subtitulado diferenciado de los diálogos en tercera lengua en la subtitulación 
francesa y alemana de las películas Casse téte chinois y The Red Violin. 

Intervención en L1 inglés Intervención en L3 español 

Prónto em Fr 
+iAhamestuma mota. 

Imagen 2. Fotograma del subtitulado neutro de los diálogos en tercera lengua en la subtitulación portuguesa 
de la película Casse téte chinois. 

V. EVIDENCIA TESTIMONIAL. COMPARACIÓN CON LA EXPERIENCIA DE SUBTITULADORES PROFESIONALES 

Para ilustrar estas evidencias documentales, en la segunda etapa de nuestro 

estudio, se compararán los los ejemplos de subtitulación del multilingúismo halla- 

dosen las obras analizadas con el testimonio de subtituladores profesionales de los 
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dos grupos de países. Para esta tarea, hemos entrevistado a R. Ricchio y P. Bourdy, 

pareja de subtituladores del ámbito francés, que forman parte del equipo de traduc- 

ción encargado de la distribución internacional de las películas del director Cédric 
Klapisch. Nuestro informador en la entrevista fue la subtituladora R. Ricchio, quien, 

aunque trabaje en Francia, es de origen norteamericano, lo que nos permite disponer 

de una visión de la práctica audiovisual en los dos países. Asimismo, se ha entrevis- 

tado a Marta Lisboa, subtituladora del ámbito portugués que realizó la subtitulación 

a este idioma de la película multilingúe de origen austriaco Stefan Zweig in Amerika 

(Schrader, 2016). 

A la pareja de subtituladores francesa se le realizaron las siguientes preguntas: 

— Otras películas subtitulan la lengua principal y secundarias de la misma forma, 

sin diferenciación, ¿por qué ustedes decidieron diferenciarlas variando el tipo 

de letra? ¿Existe alguna norma en Francia al respecto, como si ocurre en el 

subtitulado para sordos (SPS), en el que las intervenciones en lengua extranjera 

se marcan en color verde? 

—  ¿Piensa que el público puede identificar fácilmente los cambios entre lenguas 

en un producto audiovisual? ¿De qué factores depende este hecho? 

En cuanto al procedimiento elegido de demarcación de la segunda lengua, R. 

Ricchio explica que en la actividad subtituladora francesa no existe una norma con- 

creta que regule el uso de este recurso, pero que se trata de una práctica habitual 

tomada del ámbito angloparlante para indicar al espectador que se ha producido un 

cambio de lengua. Asimismo, la capacidad para identificar diferentes idiomas según 

su punto de vista se ve determinada por la proximidad con la lengua de origen del 

espectador y la formación y cultura de éste. 

I'm sure there are no laws to that effect in France but, in my experience, it's 
common practice to italicize phrases in another language — precisely to indi- 

Procedimiento / cate a change in language to an (anglophone) audience, who may not easily 
¿por qué recognize the difference between French and Spanish, for example, when 
diferenciarlo? they hear it. Plus, they're busy following the story. They shouldn’t have to be 

thinking about which language the characters are speaking. And | think italics 
indicates those shifts in language, without calling too much attention to them. 

However, in terms of recoghizing different languages, | think it depends upon 
both the viewer's culture and language and the language of the film. | am an 
American. So | can only speak to that culture. Most Americans do not speak 
a second language. So 1 don't think their ears are as attuned to subtle shifts 
between languages. There are many Hispanics living in many places in America, 
so | think most Americans know when a person is speaking Spanish. French is 
also very recognizable in the way that it sounds. [...] But can most Americans 
easily differentiate between Chinese, Korean, Japanese...? Not always. It depends 
on their ear and probably their education level. 

Identificación 
de lenguas / factores 
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Respecto al motivo de utilizar una subtitulación guiada, la subtituladora argumenta 

que, cuando el espectador ve una película, su atención debe estar enfocada en el argu- 

mento, no debe dirigirse al hecho de si los personajes están hablando una lengua u otra. 

Ante todo, lo que se busca evitar con este tipo de subtitulación diferenciada es que los 

cambios de lengua provoquen confusión en el espectador y esto cause que pierda el 

hilo de la historia y el interés. La señalización tipográfica se valora por tanto como una 

técnica adecuada, que no llama específicamente la atención sobre esta característica. 

Yet, as | said earlier, when you're watching a film, your attention is focused 

Procedimiento / on character and plot. You're not necessarily thinking about the subtle shifts 
¿por qué between different languages. Besides, you never want the viewer to be lost. 
diferenciarlo? Or confused. [...] Ifthat happens, he's pulled out of the story, his suspension 

of disbelieve is broken. So | do my best to avoid that at all costs. 

Por su parte a Marta Lisboa, subtituladora en Portugal, se le preguntó sobre estos 

mismos puntos y sus respuestas fueron las siguientes: Los recursos de subtitulación guiada 

anteriormente mostrados (diferente formato de subtítulo, uso de la cursiva o color para 

otras lenguas) no son habituales en el ámbito portugués. El subtitulado de productos 

multilingúes, al igual que el de productos monolingúes, se realiza de una forma neutra. 

La subtituladora lo achaca a que los espectadores de países con tradición subtituladora, 

por estar acostumbrados desde la infancia a escuchar el audio de los productos audio- 

visuales en versión original, sin recurso al doblaje, están más sensibilizados y pueden 

identificar fácilmente las diferentes lenguas. Asimismo, desde su experiencia, el factor 

que posibilita la identificación es la familiaridad del público con las lenguas, pero nopor 

el hecho de haberlas estudiado o ser próximas a su lengua materna como argumentaban 

los subtituladores del ámbito francés, sino por la posibilidad de recibir una exposición 
continuada a las mismas en su forma original a través del soporte audiovisual. 

Os públicos, em geral, ndo sei, mas estou convencida que os espectadores 
de países com tradicáo de legendagem, por desde sempre estarem expostos 

Procedimiento / as linguas originais, tém mais facilidade em distinguir entre línguas através 
¿por qué do áudio. Alids, tanto assim será, que os vários recursos que aqui sio exem- 
diferenciarlo? plificados (cores diferentes para línguas diferentes, itálico para reforcar 

uma língua distinta) náo sáo regularmente utilizados entre nós. Os casos 
contar-se-3o pelos dedos das máos. 

Náo julgo que seja possivel distinguir através do audio todas as línguas, 
até porque a exposicio dos espectadores as mesmas é desigual, por razdes 
relacionadas com o mercado de distribuicáo de cinema. Na minha opinido, o 
factor que determina a distincáo tem sobretudo a ver com a familiaridade que o 
público tem com as línguas. Se está habituado a escutar no original, sem recurso 
a dobragem, é relativamente sensível as diferencas entre os idiomas e, a partida, 
0 audio bastaria para que esse reconhecimento ocorresse. 

Identificación 
de lenguas/factores 
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VI. — CONCLUSIONES 

Del cruce del análisis de las obras realizado y las respuestas recogidas se despren- 

den algunas conclusiones acerca del subtitulado de obras multilingties y su adaptación 

a distintos entornos: 

El espectador de países dobladores no habituado a los productos multilingties y 

poco acostumbrado a visionar productos subtitulados y escuchar un audio en lenguas 

diferentes a la propia, precisa un tipo de subtitulación más guiada y gráfica. Este tipo 

de subtitulación recurre al empleo de técnicas de señalización de las intervencio- 

nes en L3 o segunda lengua como cambios en la tipografía o el color del subtitulo 

y la representación diferenciada cuando se produce alternancia de código. Por el 

contrario, el espectador de países con tradición subtituladora, habituado a visionar 

los productos en versión original en su día a día y por tanto habituado a escuchar 

y diferenciar distintas lenguas, no precisa de este tipo de guías y puede recibir el 

producto multilingúe con una subtitulación indiferenciada para todas las lenguas. 

Sin embargo, esta tendencia es susceptible de verse modificada. Actualmente, en 

países con una tradición dobladora asentada, el subtitulado ya comparte espacio con 

el doblaje como método popular de distribución audiovisual. Una vez el público 

desarrolle un hábito de visionado bajo esta modalidad puede que sus preferencias 

y necesidades en productos de carácter multilingúie cambien y se orienten hacia un 

tipo de subtitulación menos dirigida. 
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